










Նախագիծ
ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ
1997 թվականի սեպտեմբերի 20-ին ստորագրված`

Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Բելառուսի Հանրապետության կառավարության միջև միջազգային ավտոմոբիլային հաղորդակցության մասին

Համաձայնագում փոփոխություններ և լրացումներ կատարելու մասին


Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Բելառուսի Հանրապետության կառավարությունը ` այսուհետ Պայմանավորվող կողմեր, 


ելնելով երկկողմ տնտեսական և առևտրային հարաբերությունների խորացման անհրաժեշտությունից,


ձգտելով դյուրացնել երկկողմ ավտոմոբիլային փոխադրումները,


պայմանավորվեցին  1997թ-ի սեպտեմբերի 20-ին ստորագրված «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Բելառուսի Հանրապետության կառավարության միջև միջազգային ավտոմոբիլային հաղորդակցության մասին» Համաձայնագրում ներքոնշյալ փոփոխությունները և լրացումները կատարելու մասին.

Հոդված 1

1997թ. սեպտեմբերի 20-ի Միջազգային ավտոմոբիլային հաղորդակցության մասին Բելառուսի Հանրապետության կառավարության և Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության միջև Համաձայնագրի 1-ին Հոդվածի 3-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

“3. “Թույլտվություն” – Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի գործող օրենսդրության համապատասխան վճարների գանձումների օգտագործման համար տրված փաստաթուղթ, որը փոխադրողին իրավունք է տալիս իրականացնել մեկ փոխադրում Պայմանավորվող կողմերի պետությունների տարածք և հակառակ ուղղությամբ, դրանց պետությունների տարածքներով տարանցմամբ, ինչպես նաև  դեպի երրորդ երկիր և/կամ երրորդ երկրի տարածքից:
Հոդված 2
Համաձայնագրի Հոդված 5-ը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.
«Հոդված 5

Փոխադրումների իրականացման կարգը

Բեռնափոխադրումները, բացառությամբ սույն Համաձայնագրի 7-րդ Հոդվածով  նախատեսված փոխադրումների, իրականացվում են բեռնային ավտոմոբիլների կցորդների կամ կիսակցորդների միջոցով կամ առանց դրանց` Պայմանավորվող կողմերի իրավասու մարմինների կողմից տրվող թույլտվությունների հիման վրա: Ընդ որում, բեռների յուրաքանչյուր այդպիսի փոխադրման համար պետք է տրվի առանձին թույլտվություն, որը իրավունք է տալիս դեպի տվյալ պետություն և հակառակ ուղղությամբ մեկ երթի, եթե տվյալ թույլտվությամբ այլ բան նախատեսված չէ:»:
Հոդված 3
Համաձայնագրի Հոդված 7 ավելացնել “թ” և “ժ” կետերը հետևյալ խմբագրությամբ.

«թ) Պայմանավորվող կողմերի տարածքներ, դրանց տարածքներով տարանցիկ, ինչպես նաև այլ Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքից այն պայմանով, որ երրորդ պետությունը հանդիսանում է Եվրասիական տնտեսական միության անդամ:

ժ) տրանսպորտային միջոցներով, որոնց ընդհանուր թույլատրելի քաշը, ներառյալ կցորդները, չի գերազանցում 6 տոննա, կամ թույլատրելի բեռնատարողությունը, ներառյալ կցորդները, չի գերազանցում 3,5 տոննա:»: 
Հոդված 4

Համաձայնագրի Հոդված 9-ը հանել.
Հոդված 5

Համաձայնագրի Հոդված 11-ը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.
«Հոդված 11

Տուրքեր և գանձումներ

Երկու Պայմանավորվող Կողմերի փոխադրողների կողմից իրականացվող ուղևորափոխադրումները և սույն Համաձայնագրի 7-րդ Հոդվածով նախատեսված բեռնափոխադրումները  սույն Համաձայնագրի հիման վրա, համահավասար պայմաններով ազատվում են Պայմանավորվող կողմերի պետությունների ազգային օրենսդրությամբ նախատեսված ընդհանուր օգտագործման ավտոմոբիլային ճանապարհներով երթևեկության վճարներից :


Սույն Հոդվածի առաջին պարբերությամբ նախատեսված դրույթները նաև տարածվում են թույլտվությունների հիման վրա իրականացվող դեպի երրորդ երկիր և/կամ երրորդ երկրից իրականացվող փոխադրումների վրա, եթե տվյալ թույլտվությամբ այլ բան նախատեսված չէ:»:
Հոդված 6


Սույն Արձանագրությունը ուժի մեջ է մտնում դիվանագիտական ուղիներով Պայմանավորվող կողմերի կատարումը հաստատող վերջին գրավոր ծանուցման ստացման օրվանից` դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ յուրաքանչյուր պետության ազգային օրենսդրության ներպետական ընթացակարգերի համաձայն:


Կատարված է երկու օրինակով _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ քաղաքում, յուրաքանչյուրը բելառուսերեն, հայերեն և ռուսերեն լեզուներով, ընդ վորում բոլոր տեքստերը նույնական են և ունեն հավասարազոր ուժ: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանությունների տարաձայնության դեպքում, առաջնահերթությունը տրվում է ռուսերեն լեզվով կազմված տեքստին:   

